Jó magyar-e az ómagyar?
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Az ómagyar kódexirodalom szintaktikai sajátosságainak vizsgálatakor gyakran merül fel, hogy egy-egy, a mai magyartól szisztematikusan eltérő jelenség valójában egyfajta latin kontaktushatás eredménye, vagyis kizárólag a forrásszövegek hatásának tudható be. Mindamellett, hogy a vallásos irodalomban, legfőképp a Bibliafordításokban, vitathatatlanul érezhető a törekvés az eredeti tartalom szó szerinti visszaadására, meglátásom szerint e fordítói aggályoskodás inkább stiláris jelöltséget okozhat, a grammatikalitást nem befolyásolja.
Előadásomban több kiemelt jelenség (pl. a főnévi kifejezések belső szerkezete, preverbális mező és a predikátum felépítése) megvizsgálásával kiértékelem, hogy mennyiben beszélhetünk ennek a hatásnak az érvényesüléséről, illetve milyen alternatív magyarázatok adhatók a felszínen megjelenő szerkezetekre. Bemutatom, hogy bizonyos eltérések szabályosan és következetesen érvényesülnek a magyar szövegváltozatban – ezekre semmilyen hatással sincs a forrásszöveg. Egyes, a magyartól idegen szerkezetek visszaadására a fordítók ismétlődő stratégiákat alkalmaznak, amelyek a szórendi minták arányát ugyan jelentősen módosíthatják a teljes szövegben, de a latin hatása ebben az esetben legfeljebb kvantitatív, és nem kvalitatív alapon kezelendő. Annak a lehetőségét is megvizsgálom, hogy a latinban és az ómagyarban egyező szórendi minták a két nyelv mondattanából egymástól függetlenül is következnek. Az elemzés egyrészről adatközpontú, másrészről viszont nagymértékben épít az ómagyar szintaxis rekonstruálására irányuló kutatások közelmúltban elért eredményeire is. 
